EOLBULBLN

INLAREUAMEA
IN M2q
aluen
aed S$2)0U JeABIaN
}o3YD asioau] (94 lansoay (sb yodassa | poayo flend (F %08u2 Auend (e ssjou Anug (gy uoiejoy
eimuenh g eyjenb ns epyuea
Ipe @ oA, a .
i n....o..u. . e tojieE ed
0§z LI L1 | =53 ) W W
. ST IE @“_ mm :DjjequiLp %wﬁ”m:mns_ EnD
' . dil
va) ouBpow gF00Z -2us e 19p EIA nwnud, \nxOg ) D
—..-.W I_ m @ 2 + m 2 _l— m :Vﬁ "(\ *. J b % "mumh.nmr_u__ﬂ ﬂu_wzmsc
o0 3o¥aW INOIZYLLIOOV
129 WP wefi20vnrannan -
/
680PC0TE
79 9°6-Z-0NDIV Ipasbasne)g-1a DESTSZO0TSE| EOA 0S0°T00° 0920 T
S8]0N -+ (sfyAaino
sajou Jansoay {op Anuent (g Aaaap jo vonduasaa (6z Jawolsho Jaquinuped|  xapuj ‘oN-19pi0-yosod (82| sod (/2
everl (va) oubnpoN 9200.L LI ¥ ‘luiwedrd 19p BIA
v'd's 1d eubep
wujod-peojun/jdiaay (92 uoneunseq ssalppy yojedsiq (g2
9'%9 M| grogr =P mya 1| Td 3e poasarTeq UNI 2X3xs
{42 By JuBlam je10) {£7 ubis usjedsiq (22 adf) Buppped (L2 pLoz swusjoou| (0Z adAy Buiddius (51
m.chm 24 S I = ango L1102 LT LOEYO6€£000SS
oz.hm,.ﬂ% R o aoed yojedsig (£} JSLUOISND EJEP [EUCTIDPE (S|, a1eq ON J2pI0 JnoA {11 uBis InoA (0l
. . Jauen uobbepst  {yueyun a4 SOUID TUDS-ah 5
0202" 01" ¥T -diysuonE[el [EMIRNUOD SU) SIHEPUN YIIUM 'SUORIPUOS Jno 0} USOULISTT TS5 UTTI9D 6€80L HA
Repuoneain % Wd Aianieg {4 WbeId (9 Buipioase uoleassel Auedoid Aq apew s) uonejEISUYAIaNR] oy T 2Z3eId-Uosog-3aadqoy
ot
0c02'0L’0¢C
rn 680t201600 6281160000 Hquo Q.Umom JIBOA ()
siepyojedsia (v ajou JaneadY (Z v | g |sqez| 2 [ wwed [ wuni|  onenddns (g Jewosng (1 a
H
L abed ou a1ou >._0 AlID (g *0U SOWISAISP pUR Jaweclsno Ajnads aseajd sapanb g AeBunH NH
€6.809. } I1ed NYALVH ODOE
Z¥STS69Z0H dlLvA Jspuss » 20 yosog puagoy
I BNIUOIDI3IT Yosog Haqoy (g




e —

Egzemplarz dla nadawcy
1 Exemplar fir den Absander -
Copy for sender Y * .
[nazwisko hub nazwa, adres, k) MIEDZYNARODCWY SAMOCHODOWY LIST PRZEWDZOWY HR
Sonder {Hzma, Anschnll, Land} INTERNATIORALER FRACHTERIEF

Render (name, address. cuunlry] INTERNATIONAL CONSIGHNENT RO
D ey Qeseh VD> %
@O ELY ©oSet; (A ! ' Nz prawz podiega rtdwency o unowdo

drogowega lowaréw (CHMAY baz wrgledy fa | {akakotwiek przeclwnq idauzulq 2

gfﬁ”

This eartlago [s eubjoct hetwithstandlag any date 16 the'

v !-..__L .
- " = 10 1he Convanti the Contract for tha Intémational Carria, Of achH
H U —rn fbc! 3{) \.&b Nk DhsuBel&damo:g?mm:isglwl?e:;r;agenr?:m:en o gcodsbym ! ) s (O
raliey &

ber den 2 (OMA)
. \
. ORYorea {narwisko fub narwa, adres, oaf) - =7 .E“ = v Prrewainik {narwisko hiv nazwa, adres, keof)
Empidnger {Name, Anschalt, Lund) 1 6 FrachtiQhrer (Hama, Anschrift, Land) ® s
Censignes {nama, addross, countsy) Carriar (nama, address, country) =
I (?-r TRAN NE
\\\ b g 01 Transtano Loglsllcs LOGISTICS
5p. z0.0. 5 tel: +4B 68414 68 G0
ALY o Lot 3
~) [ Oy Cn cltarrd PLEG - 100 Sulachw iyt
NIP PL: 9731024333 bluro@transtonsloglstics.pl

> 'KO 0.8 oD usRo REGON 362673848 srveweAranstanelogistics, pi
ria (miciscowotd, kral} - 1 7 Kolojd praawednley narwiths ki nazwa, edres, ko))

Mrejsca prumam Nathtolgende Frachtiohrer (Name, Anschuitt, Land) TRAN TONE
Avslst o3 G (N]#]
3 paegmi sty R OO UG Succeae s (e, s, sy OGS

) g Z' Tr.lns!onn Log;sllr:s Sp.zo.o. 1ol +4B 68 352 93 03
g L FZ 17y (s, L
g &0z, EE  SmSeics
g' Miclses | data MW@WQ@ Zesirzetonial bwagl paowsina

Orttnd Tag & m@%m LS &N .
E 4 Plama.ndagut::akhg 2%}0\‘? 5;;? _',bg?y[f&:'t)alb Rp Q"\I (‘:’/6 18; Carlor's rasu;:,ralbns and nbsurvallm
- . . ‘i— - l
% lﬁ}i ‘ }‘:’[ B rL-&‘ & r:[- : ‘?38 PstwomeEPDNosAg?gsoémstA%su
i i g N0 T Y : B U
T e | R .
g -E Znigezonn dokymanty nd V{S‘ FORTHE REAL CONTENT OF PACKAGES, QUALITY
< 8 5 Beigiito Dekum:drﬁa gt Q}é‘-‘{ G B LS e
E2 mants atiach
§ é B EOR DB PN M DERP»\KSUE.%:IALITAT
85= UND DER 2USTAND DERL WA
a E g
i —
15 Komdemuna e 7Aoo Pl o derVemacing 9 S des s | 10 Samioae 11 Ectogmian nto 12 Uimg o
£ g ,% Marka gre Hos Number cof packages Mothod of packing atuto of the goods Stotiefen? numbaz Qrocs welght In kg Velumo inm3
il k. TAQNR:
19~ 1 |
328 1= :
it I pooeD oNei- Co b J200%
[-=4=1]
N =52 |
& * 24T L.
+ , IS
S TTRANSTONG L06.
Y
+
o . [ \P
o orceid Doultis
18
¥5z
a8 = [
23 : )
y 1€, 0. 1020 ,
kel ¥asa Uszba Liteta :
1 Kasse Zifler Buchstaba {ADR")
Clasg. Humber Lotler
—
povm -
2 1 3 E&E%:E\? "?:::y Absanders 1 9 ::a‘amn?cl:rmoﬂn:m
E.-E nda. iong Speclal agreements
§iz KIEROWCO 1l
:',‘é E_ Dopilnuj wpisania
k g -‘é DA [ ! ROZt‘A_D U N KL! Do zaplacenla Nadawca Waltta Wik Cdbiorea
5k na dokumentach ,Lieferschein” 20 2 za0ven vom: Absander toumenay Empianger
& I To ba paki by Sendur Cenzlgnze
S
H R
23 Sonllikaty [EzmAssigungan \
3 = Deductions
25 Suta/Zuschlge!
P82 encs
838 ?Sﬂm?;bl’a:g::ahmn
1 vlenia odnodnie :(g:rz'ysﬂgeullism!‘m
ﬁm’u&"mlmﬁ‘m camlago Wbezpieczania
© Przewolno zeptecone/fral/ Camiage pald N mméﬁ::mnmm o
o Przewodne rieoplacone Unfral /Carraga larward Wm
21 m’;:m; o n 15 zapatarrocxersiagiiung /Cash on dolvar t A= e Rl ke )
Establshod I on » fia.dei.Ciclamin), sr‘xﬁjoozﬁgﬂodugno;{%)______;i
e ) . '

22 23 .

h‘@&&i G EE@ i{hﬂ TRANZS TONE®

[y

20
g\" N ’ gs! ,rak,, ;ransmne Lopistles LOGISTICS g
.z 0.0, Sp. k. |
s A 218 L “-igguan g
Bsx.anoy R L 65 - 100 Sulachbw
Sy ¢U3u3u-0.,f_,37}’g{) neanga NIP PL: 9731024333 blum@lranstnnﬂoglsﬂﬁ él’lf

REGON 573845 g wwiw.transionelogistl
Podpls | stempo! nadawcy - Podpia 1 slempa? przommkn
Unterschnift und Stempel dos Abzenders Unlerschii und Stempel des Frachtilhrers.
Signature and stamp of tho sender Elqnalme and stamp of the easse

AU j1* Joqo] €41 PUB Joquinu 0U "SSTR U1 o TIEMIREd 9Y) WG 2y O CUIL 15T 6y} LO'UGREIL{OR BGtsEed 0L S3PESOG ‘UOKUAW 5P00 SHJBDLTD 10 BSEO U




1-15 end 21422 auszullllen urier der Verantwortung des Absenders

MA/ 2020018702 3. példany

L
. NEMZETKOZI FUVARLEVEL
::ladod(Né;. clm, ::;Sthg')ﬂsil;dzr {Nama, address, couniry) INTERNATIONAL CONSIGNEMENT
sender (Name, Anschrif, Land) INTERNATIONALER FRACHTBRIEF )
- Al asra eltérd sllapodas esetén is a Ne i Al asi egyezmény
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